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PRAGMATIC FUNCTION AND PRESTIGE OF SPEECH
WHEN USING BORROWED VOCABULARY

(BASED ON THE MATERIAL OF RUSSIAN

AND AZERBAIJANI LANGUAGES)

The article examines the circumstances of the use of borrowed vocabulary. Borrowed vocabulary
is used in speech for various purposes, for example for: 1) designating new concepts and realities;
2) to enrich the synonymic series and avoid tautologies, 3) to save language resources, 4) in order
to increase the prestige of speech or to demonstrate a persons belonging to a certain group. The
insufficiency of works considering borrowed words as a factor of prestige of speech and their
functional properties determines the relevance of this work. The purpose of this article is to determine
the conditions and pragmatics of the functioning of borrowed vocabulary in Russian and Azerbaijani
media discourse. Achieving this goal involves analyzing the pragmatics and semantics of borrowings
in Russian and Azerbaijani media discourses as a means of forming communicative strategies
for the prestige of speech. The problem of borrowing is connected with the problem of language
and society, with the problem of the linguistic situation, and therefore this problem is considered
sociolinguistic. The problem of borrowing was dealt with by such linguists as: V.G. Kostomarov,
L.P. Krysin, L.A. Verbitskaya, G.N. Sklyarevskaya, Yu.P. Karaulov, L. M. Granovskaya, A.G. Garaev,
G.A. Hasanov, N.B. Mammadli, T.R. Yagubova and many others. An important and irreplaceable
lexicographic source for studying these groups of words are dictionaries of foreign words, dictionaries
of the latest words, the National Corpus of the Russian Language (NCRL), the Azerbaijani dictionary
of borrowed words used in the media, which reflect the actualization of new borrowed words in
various discourses. The media discourse is a vivid example of the reflection of a multicultural mass
communication medium. all kinds of cultures, traditions and ideas are represented here. The media
discourse is the main conductor of new borrowings.
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Problem statement. Internationalization or,
in other words, globalization of the vocabulary of
national languages has led to the widespread use of
English, and as a result, the appearance of borrowed
vocabulary from English in most languages of the
world. Borrowed words denoting new concepts or
realities in political, scientific, technical, economic,
sports, military, medical and other fields. For
example: ucmabauwimenm, ombyocmen, atinad, cnam,
Odonume, etc. Some scientists consider the borrowing
process necessary. Sergey Rumyantsev, a sociologist
at the University of Berlin, considers the fight against
borrowing hopeless.

The purpose of this article is to determine the
conditions and pragmatics of the functioning of
borrowed vocabulary in Russian and Azerbaijani
media discourse.

Presentation of the main material. New
loanwords are used for: 1) designating new concepts
and realities; 2) to enrich the synonymic series and
avoid tautologies; 3) to save language resources;

4) in order to increase the prestige of speech or to
demonstrate a person’s belonging to a certain group.

1) Information about new concepts is necessary at
the first stage of entry, since the meaning of borrowed
words and the internal form, unlike the original
words, are not always clear to native speakers. For
example, the word loukost, which has not yet been
included in the dictionary of the newest words of the
Azerbaijani language, is accompanied by a mandatory
explanation in the context: “Ya da buraxdig: sirkatlorla
0z qaydalarina uygun islomosino, yoni, AZAL-n
gaydalarina uygun islomasi ligiin tozyiq gosterir. Yoxsa
homin sirkotlorin Azorbaycan bazarinda islomasino
manegiliklor toradorlor. Ona gora do loukost sirkatlor,
ucuz hava dasimagiligi olan gsirkatlor Azorbaycana
golo bilmirlor. Golsolor do, AZAL-in qaydalar ilo
islomoyo mocbur galirlar” [20].

2) Sometimes a word is borrowed to represent
the same concept in a new aspect. This gives a new
shade of meaning or another emotional coloring.
“The acquisition of expressiveness, expressiveness
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and the meaning of a lexical unit becomes the
reason for borrowing new words” [7, p.144]. This
type of borrowing expands the groups of synonyms
and enriches the expressiveness of the language.
“Onexmponnvie  cueapemvl — ROUYUOHUPVIOMCA
CO8epuIeHHO He mak, Kax obwvlunvle. Mx npedcmas-
Jslom  max, OyOomo OHU He NpuHoOCcAm epeod,
V HUX MHO20 8KYCO8 — NOIMOMY 6EUNUHS CTNATL OYeHb
MoOeH cpedu monodvlx arodet” [17]. A synonym for
the phrase “onexmponnvie cueapemwt” is the word
“getinune”, which is most likely used as a more
trending and shorter one.

Synonyms are used to form hyperonyms and
hyponyms. “@peiinune, Quwune, Ouccume: Kax
mpassim Oemeil 6 cemu. Kubepmpaensi HE 3HaET
TpaHWIl HU BO BpPEMEHH, HU B TpocTpaHcTBe. OHa
MPOJOJDKACTCS, JlayKe KOIJIa JKepTBa YJaJIWiia CBOM
npo¢rIiTh U3 Beex coriceTerd u kpernko crut ” [18].

Thus, kubepmpasna acts as a hyperonym for such
hyponyms as: ¢peinune, Quwune, Juccune.
Kubepmpasnss can be a doublet of the word
KUbepOyIiune, SakyuHayusa=npususka, taqib=buling;
vaksinasiya=peyvond, etc.

The problem of doublet requires special attention.
For example, S. Almammedova considers incorrect
the use of the word kontrakt instead of sazig and
miigavila in legal dictionaries. It is advisable to use
the word miigavilo, which is already well-established
in the language [1, p. 14]. Many borrowed words
are used in parallel with the words of the national
language: embargo-qadaga, lider-bas¢i, kvorum-
yetarsay, kserokopiya — surat ¢ixaran, krizis — béhran,
kontur — istigamat, investisiya — sarmaya, kontrakt —
miiqgavila, monopolizm — inhisar, etc.

In connection with the problem of doublet
S. Sadygova writes: “Parallelism creates confusion in
terminology, makes the style heavier. The presence
of doublets in terminology indicates that the process
of selecting signs is not completed, there is no order
in the system of signs. Borrowing is a process of
semantic assimilation of words, as one of the main
conditions of this process, the duplication of words in
the language is indicated. If a borrowed word creates
a doublet in the language, then one of these words
should go out of use in the language” [2, p. 124]. In
the media discourse, in order to replace designations
that appear to the listener/reader as undesirable,
indecent or rude, the author uses more suitable words
to disguise the essence of the phenomenon, to soften
rude expressions in communication with the listener.
The process of euphemization is closely intertwined
with the process of nomination, which forms human
speech activity, occasional word formation [3].
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The euphemistic function is realized to the main
images with the help of borrowed words. Foreign-
language vocabulary often acts as a euphemism, since
foreign-language words seem more euphonious and
expedient. Forexample, “sanromnasubepanuzayus”,
where the foreign-language word rubepanuzayus is
used instead of “noBeiienue nen”’; kanyep instead of
“pax’”’; neouxynes instead of “swusocms”’; cenadon
instead of the offending word “6a6nux”.

3) The economy of language resources is one
of the universal laws of language development.
In some cases, borrowed words are more compact
compared to the corresponding analytical notation
in the Russian language. For example: yuxeno
instead of a weekend, umuodoicmetixep instead of an
image creator, mpuiep instead of an adventure film,
eacmapoatimep 1instead of an immigrant worker,
npunmep instead of a printing device, datisune instead
of scuba diving, 6oxepayno (a person’s past, origin,
education, professional activity), ganopasune (the
process of attracting money and other resources by an
organization), dednaiin (deadline for the delivery of
something), mon-mooens (highly qualified and highly
paid model, fashion model), r03ep (computer user),
peumune — (the position of a company, a politician,
a program in the list of their own kind); 6pugune —
(a short interview for a group of journalists, which is
usually done by an official or some higher authority);
umuoxc — (an image composed of appearance,
manners, actions, which is created by a TV presenter,
a politician, a model), etc.

For Azerbaijani society, the borrowed words
delimitatsiya (the first stage of defining borders with
neighboring states; large-scale maps show in detail the
relief, hydrography, settlements. After the completion
of this process, an agreement on the state border is
signed) and demarkasiya (definition and marking
of the state border line on the ground in accordance
with a pre-prepared demarcation agreement and
maps and drawings attached to it) have become
relevant since 2020 due to the end of the war for the
territorial integrity of the state. In Russia, one of the
most commonly used words in connection with the
solution of the demographic problem in the country
has become the word penampuayust (a program for the
return to Russia of persons who consider themselves
Russians). The word subbakalavr — (professional
qualification degree awarded to graduates at the
level of secondary vocational education) reflects
the realities of the borrowed education system in
Azerbaijan.

4) Many scientists believe that the number of
borrowed words is huge, and globalisms (more often
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Anglicisms) are already used without any restriction
in any discourse and any field of activity in order to
increase the prestige of speech.

A large flow of borrowings leads in some cases
to a misunderstanding of the meanings of words:
“BblcOKYIO  OYEeHKY UHBECMUYUOHHO20 KIUMAma
Kybanu Oanu Oadgice skcnepmuvl medncOyHAPOOHOU
xoucanmuneosou komnanuu” (KP, 24 Dec. 2010).
The text becomes difficult to understand with so many
borrowed words.

The goal of linguoecology is to preserve the
linguistic diversity of the planet, currently the main
focus of linguoecology is the preservation of the
national language. According to Professor F.Jalilova,
“if 20-30 forgotten native words are used in a letter
every year, then the number of foreign words can
be reduced” [23]. Despite all the denials of purism,
linguoecology does not deny, but supports some
similarities between borrowed and native vocabulary
[6, p. 43]. For example, in the Azerbaijani language,
the borrowed word kvorum with the meaning
“sufficient number of participants” has already been
replaced by the native language means: yetorsay,
which literally translates as “sufficient number”.

The new derivative words formed on the basis of
borrowed words can relate to both colloquial and book
style: noeyenums, wauxnymo, aauKamv, pemeunHyms,
AMEKMUBHL, NUAPUIMD, YAMUMBCSL, TOCUHUNBCS, MPOTUMD,
CMCka, mowra, modbunvnux (colloquial —style.);
eeponeu3ayusl, BeCMEPHU3AYUS], YKPAUHUAYUS, OOTLIAPU-
sayus, rwanusayus (book style), etc. In Azerbaijani:
catlasmagq, avropalagsma, qloballasma, etc.

This kind of derivative words also indicate the
strong entry of borrowed vocabulary into languages.
In general, “the degree of mastering foreign words
depends on various factors: the genetic relationship
of the borrowing and borrowed languages, the
typological structure; the frequency of use of the
lexical unit; the duration of activity of the borrowed
word” [12, p. 31].

The process of mastering borrowed vocabulary
reflects the entry and consolidation of elements
of foreign cultures, which eventually become an
integral part of national culture. Thus, information
about national culture can be expressed not only in
native, but also in borrowed words [8, pp. 185-187].
For example: the names of months in the calendar in
English, Russian, and Azerbaijani are native Latin.
Also in Russian: xpewenue (from Old Slavonic);
Iacxa (by means of Old Slavonic from Greek and
Hebrew); 6opw (from Ukraine.); epenku, 3pasei,
nonyuxu (from Polish), etc. In Azerbaijani: Allah,
namaz, oruc, Novruz, etc. (from Arabic. and Persian).

The Persian language has also influenced official
words in the Azerbaijani language. Usually such
grammatical words are native. But in the Azerbaijani
language there are also loanwords: conjunctions va,
amma, preposition sari. Knowledge of the cultural
and historical past is necessary to understand the
national culture reflected in the vocabulary of this
area. As a result of the high frequency of use in the
media discourse, new borrowings are transferred to
the literary language. For example, the words num-
yonrn and num-netin/num-navin used in the Russian-
language discourse of the subculture of racing drivers
and motorists have become more common after their
periodic use in media texts about the Formula 1
Grand Prix.

“At the present stage, the borrowing process is
much faster than before. The role of the media and
youth jargon in this process is quite large. Borrowed
words can change their evaluative properties and
stylistic coloring, the scope of use, acquire a certain
frequency: become “fashionable” or lose their former
use” [9, p.305].

In the media discourse, in particular in the Internet
discourse, the words appeared: naiix, natikHymo,
sanatikams in  the meaning of “HpaBuTbHCA”
(Facebook); meum “140-character message”, meum-
Hymo  “‘write about something”, pemeummnymo
“republication” (Twitter); ¢hornosep “subscriber”,
ayk “watch”, augmonyx “photo in the elevator”,
myanemonyk “photo in the toilet”, daxgeiic “photo
with protruding lips”, as well as selfie “selfie”, which
became the word of 2013 according to the Oxford
Dictionary [11].

When designating new realities and concepts,
Anglicisms perform a cognitive or semantic function.
Most of the above examples reflect this function.

The pragmatic or semiotic function “allows us
to obtain semantic increments based on linguistic
ideologies — systems of representations, assessments
and judgments about the language (native and foreign)
circulating in modern Russian society” [15, p. 315].

Pragmatics is aimed at expressing the speaker’s
intentions. Intentions can be as follows: 1) to control the
opinion of the reader/listener. To do this, the addressant
can choose such borrowed words that are difficult for
the mass addressat to understand (example: Boicoxyio
OYenKy umeecmuyuonno2o Kiumama Kybanu oanu
oadice IKCNEPmovl MeHCOYHAPOOHOU KOHCAIMUHEOB0U
xomnanuu (KP, 24 Dec. 2010). A new borrowed
word causes a reaction of surprise and disbelief.
Manipulators of public opinion very often use such
a phenomenon in discourse as misunderstanding or
false understanding of borrowed words.
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2) Express a tolerant attitude to other national
and cultural specifics through foreign-language, non-
assimilated borrowing. “Mysvixarvhas noiumuxa —
Kauecmeenuwlll xayc, ¢hopmam_fusion, cmpoeuii
face-control u dress code” (An®-IOr Ne 37, 2010).
The shade of elitism is emphasized by borrowings
and the author’s comment “qualitative” and “strict”.
3) Show the “fashionable” reality of reality or
increase the “prestige” of speech. Journalists,
writers and other public figures very often want
to “hype” and therefore use borrowed words:
«Bmecmo obysrotl pabpuru — moowwiti Oymury» (KI1,
28 suB. — 4 ¢esp. 2010). «Koronavirusa yoluxan
Azarbaycan Xalg yazigisi Cingiz Abdullayev oz
rasmi feysbuk hesabinda bunlart yazib: “Axmagq
olmayin, vaksinasiyadan imtina etmayin» [19].
It should be noted that in the Azerbaijani language,
the word “peyvand” is considered more common,
and not “vaksinasiya”. 4) The use of borrowings as
a means of assessing the social status of the speaker.
English-language borrowings can be a sign of the
youth environment, bohemian life, represent special
economic and other terms. Thus, the lifestyle of
ordinary people is sharply opposed to the lifestyle of
these social strata, which is one of the manipulative
techniques [13, p. 165]. «Hosbie cobcmeennuxu
HA3HAYUTU MON-MEHEOHNCePO8 C 02POMHBIM OKIAOOM,
npemuamu u oonycamuy (KII, 20 oxt. 2010). The
consciousness of ‘“ordinary state employees” is
seriously influenced by the use of “alien” realities
for them — mon-meneoarcepwr, npemuu u bonycer. The
aggression of the middle class towards the rich is
being formed.

Thus, the pragmatic function combines expressive,
euphemistic, contact-establishing, characterological
functions. The expressive and attractive function
(attraction function) canmanifestitselfwithassociative
wordplay: “The name of the shopping center on
Komsomolskaya Square in Nizhny Novgorod is
“KomcoMOJIxa”. The name is an interlanguage game
with global and local components. The part of the
name highlighted in capital letters is homonymous to
the English word mall (a large shopping center with
restaurants, a cinema, etc.).

The English-language “fragment” evokes
associations with global market values, material well-
being, and consumer culture, and the meaning of the
background word (komcomonka) and accompanying
visual symbols (the outline and colors of the
Komsomol badge) refer to the ideological symbols of
the Soviet era. The “game” of English and Russian
languages unites two different historical epochs and
two ideologies in one space” [15, p. 315].
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“Ckuoxku 6 Oonvbuwiux Ma2d3unax — Mo,
KOoHeuHo, xopouio, HO Oadice 3aSALEunas yena ne
6ce20a npuemnema O KOWeNbKAd (eciu OH echmb)
cmyoenma” [14, p. 12]. The purpose of using the
phrase “s3aSALEnnas yena” is to attract the reader’s
attention by combining, superimposing the meanings
of the Russian word 3acanennas and the English sale
“discount”. In this case, foreign language graphics
and the spelling of part of the word in capital letters
are used to implement the language game.

“The stable correlation of the English language
with the ideas of material well-being and prestige
is reflected in the name of the new series of dairy
products — Luxury. The semantics of the name, so
unexpected for the food industry, clearly reflects the
addressee’s position: the target audience of the new
product is a wealthy part of the Russian population
claiming to know English. This example helps
to reveal the essence of the concept of “language
commodification”, introduced into scientific use by
M. Heller [16]: the English name acts as an exquisite
packaging that creates “added value” of the goods
being sold” [15, p. 315].

As can be seen from the examples considered,
the pragmatic function of neologisms is closely
intertwined with the communicative function
[4, p. 44], the cognitive function. The combination
of different functions in the pragmatics of borrowed
words at the discursive level was also considered by
us [9]. Scientists emphasize the connection of speech-
thinking activity with the foundation of linguistic and
non-linguistic consciousness, with pragmatic attitudes
[5]. The pragmatic function of new borrowed words
is more evident when they are used in the media in
order to convey some information to attract attention.

The pragmatic function can manifest itself not
only through borrowed words, but also by using a
foreign language in general in a certain discourse. So,
most young people believe that knowing English will
help them find a more prestigious job. Employers,
in turn, believe that a person who speaks English is
more educated, purposeful, drawn to new knowledge.
According to quantitative calculations of scientists,
the discourse of young people contains 35% of foreign
words [10, pp.86-87]. Modern Azerbaijani-speaking
youth, in addition to English, also uses Turkish words
in everyday correspondence.

In the discourse of employment (for example,
in a resume), applicants intentionally use borrowed
words (for example, nopmeponuo, konyenyus, unooop
pekaama, openooyk, mpawncgep, portfolio, innovativ
metodlar (in Azerbaijan), etc.) to demonstrate their
ability and, possibly, conceal insufficient experience.
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Conclusion. Thus, the English language becomes a  influence of larger languages. Language is a dynamic
means of promotion in marketing; documents, articles,  process. It should develop and borrow a certain part of
presentations in English are psychologically perceived  words from other languages. Any language is complex,
as more competent and modern. The sociolinguistic it consists of relationships with other languages that
conclusion is that it is impossible to get rid of the dominate culture, science, politics and other fields.
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MawmenoBa ®@. A. IPATMATUYHA ®YHKIIA I IPECTUXKHICThD MOBU
TP BUKOPUCTAHHI 3ATIO3MYEHOI JIEKCUKH
(HA MATEPIAJII POCINCBKOI TA ASEPBAUTKAHCBKOI MOB)

Y emammi posensioaromscsa 0b6cmasuny UKOPUCIAHHSA 3AN03UYEHOI TeKCUKY. 3ano3uyena 1eKCUKa 8x4Cu-
8AEMBCSL 8 MOBI 3 PI3HOIO MemOi0, HANpukiao 0s: 1) nosnauenns HOBUX NOHAMDb I peaniil; 2) Ons 30a2a4enHs
CUHOHIMIUHO20 POy I YHUKHEHHS MAGMON02ill, 3) 01 eKOHOMIT MOGHUX 3ac00is, 4) 3 Memorio niosuwenns npe-
CIUICHOCTNE MOBU ADO 0151 0eMOHCMPAYii NPUHATLEICHOCMI TT0OUHU 00 nesnoi epynu. Heoocmamuicmo pobim,
Wo po32120arms 3an03udeHi C108ad AK YaKxmop npecmudicy Mou i ix (yyHKYIOHANbHI 61ACMUBOCTI, BUSHAYAE
akmyanvHicms yiei pooomu. Mema oanoi cmammi nonsgeae 6 momy, wob SUHAYUMU YMOBU | NPASMAMUKY
QyHKyionyeanus 3ano3udenol 1ekcuxu 6 pocilicokiil i azepbatiodicancokomy mediaouckypcax. /locsenenns
oanoi memu nepeddauac ananiz NPAeMamuKy i CeMaHmuKy 3ano3uyeHb 8 POCICLKIll i azepoatioHCancbKoMy
Mediaduckypcax K 3aco0y GopmyeaHHs KOMYHIKAMUGHUX cmpameziti npecmudicy mosu. Ilpobnema 3ano3u-
YeHHs N0 A3aHA 3 NPOOIeMOI0 MOSU | CYCHIIbCMBA, 3 NPOOILeMOI0 MOBHOI cumyayii, i momy oany npooremy
ssadicaiomuv coyioninegicmuunoro. 1lpodremoro 3anosuyents 3aumanucs maxi ainesicmu, sx: 8.2. Kocmoma-
pos, JI. I1. Kpucin, JI. A. Bepouyvka, I H. Craapescora, I0.11. Kapaynos, JI.M. I panoscoxa, A. I I'apacs,
I A. I'acanos, H. b. Mameoni, T. P. flayboea ma bazamo inwux. Baxcausum i He3aminnum nexcukoepa@iunum
Ooicepenom 8usuenHs Oanux epyn ciié € Clo8HuKU THO3eMHUX Ci8, CLOGHUKU HOGIMHIX caie, Hayionanbnuil
Kopnyc pociticokoi mosu (HKPA), azepbatiodicancokutl C106HUK 3aN03UYEHUX CLI8, WO 8AHCUBAIOMbCS 8 Medid,
AKI 81000padicaionv akmyanizayilo HOBUX 3aN03U4eHUX CAi8 ) pi3HuX ouckypcax. Mediaduckypc € ackpasum
NPUKIAOOM 8I000PAdICEHHS MYTLINUKYIbIYPHO20 3AC00Y MACOBOI KOMYHIKAYIl: mym npedcmasieHi 6ci euou
Kyaemyp, mpaouyiti ma ioeti. Mediaduckypc € 2o1068HUM NPOGIOHUKOM HOBUX 3AN03UYEHD.

Knrwouosi cnosa: 3anozuueni cnosa, enooanizmu, npecmudiCcHICns MOBU, NPAMAMU4Ha yHKYIsA, OUCKYPC.

238 Tom 33 (72) N2 4 4. 12022



